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Анотація 

Актуальність дослідження питань міжкультурного спілкування та 

підвищення якості фахового перекладу визначає необхідність удосконалення 

методів відтворення неврологічної термінології в англо-українському 

спеціальному перекладі. З розвитком сучасних технологій та наукових 

досягнень, спостерігається зростання потреби в точному та зрозумілому 

передачі медичної інформації, зокрема в галузі неврології.  

Наукова новизна дослідження полягає в застосуванні перекладацьких 

трансформацій у спеціальному перекладі неврологічної термінології з 

англійської мови на українську. Дослідження поглиблює розуміння процесу 

перекладу медичних термінів, зокрема в контексті неврології, та визначає 

ефективні та найточніші способи перекладу для забезпечення відповідності 

міжнародним стандартам та максимальної зрозумілості для української цільової 

аудиторії.  

Результати дослідження можуть сприяти покращенню якості медичних 

текстів, а також сприяти подальшій розробці та вдосконаленню термінологічних 

баз української медичної науки та практики. 

Метою даної дипломної роботи є аналіз та визначення оптимальних 

методів перекладацьких трансформацій для точного та зрозумілого відтворення 

неврологічної термінології у спеціальному перекладі. Для досягнення цієї мети 

висуваються завдання, спрямовані на вивчення теоретичних засад перекладу 

медичної термінології, аналіз зразків перекладу, та визначення оптимальних 

стратегій відтворення неврологічних термінів. Для досягнення цієї мети 

висуваються завдання, спрямовані на вивчення теоретичних засад перекладу 

медичної термінології, аналіз зразків перекладу, та визначення оптимальних 

стратегій відтворення неврологічних термінів:  

1. Провести аналіз особливостей неврологічної термінології в англійській 

та українській мовах з метою визначення структурних відмінностей та 

семантичних відтінків. 

2. Вивчити та класифікувати різні види перекладацьких трансформацій, 

що можуть бути використані для адекватного відтворення неврологічної 

термінології в українському перекладі. 

3. Визначити фактори, що впливають на вибір конкретних перекладацьких 

трансформацій при перекладі неврологічних термінів, такі як контекст, 

аудиторія, специфіка тексту тощо. 

4. Проаналізувати результати дослідження та розробити рекомендації 

щодо оптимального використання перекладацьких трансформацій для 

відтворення неврологічної термінології в англо-українському спеціальному 

перекладі. 
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У висновках можна підкреслити ряд важливих аспектів, що випливають 

із проведеного дослідження. В першу чергу, робота висвітлила актуальність 

проблеми перекладу медичної термінології, особливо в галузі неврології, де 

точність та наукова відповідність дуже важливі. Застосування перекладацьких 

трансформацій виявилося необхідним для забезпечення адекватних та 

зрозумілих медичних текстів, перекладених з англійської мови на українську. 

Дослідження показало, що класифікація перекладацьких трансформацій в 

контексті неврологічної термінології має великий потенціал для оптимізації 

перекладацького процесу. Врахування специфіки медичного контексту дозволяє 

визначити оптимальні стратегії перекладу та забезпечити передачу значень 

термінів у найточніший спосіб. 

Особливу увагу варто звернути на те, як застосування перекладацьких 

трансформацій може поліпшити сприйняття медичної інформації пацієнтами та 

сприяти ефективній комунікації між медичними фахівцями та пацієнтами. Це 

особливо важливо в контексті підвищення рівня медичної освіченості в 

сучасному світі. Дослідження також висвітлило труднощі та виклики, які 

виникають при перекладі неврологічної термінології, такі як багатозначність, 

культурні відмінності, а також етичність та конфіденційність питання. Спроби 

знайти оптимальний баланс між точністю та доступністю інформації для різних 

аудиторій виявились ключовими завданнями в галузі медичного перекладу. 

В контексті медичного перекладу неврологічної термінології важливо 

ураховувати динаміку розвитку медичних наук та технологій. З появою нових 

термінів та методики, перекладачам необхідно бути гнучкими та відкритими до 

вивчення та впровадження нових трансформацій для забезпечення актуальності 

та точності перекладу. Також, стійка тенденція до глобалізації та зростання 

вимог до якості медичного перекладу свідчить про необхідність постійного 

професійного розвитку у цій галузі. Забезпечення високого рівня медичного 

перекладу вимагає поєднання традиційних підходів та використання новітніх 

технологій. 

Дослідження також підкреслило важливість ролі перекладача у створенні 

зрозумілих та науково обґрунтованих медичних текстів, які відповідають 

потребам різних аудиторій. Здатність адаптувати переклад до різних рівнів 

медичної освіченості та культурних особливостей є ключовою для забезпечення 

доступності та ефективності перекладу. 

 

Ключові слова: Перекладацькі трансформації, неврологічна термінологія, англо-

український переклад, еквівалентність перекладу, уніфікація термінології 
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The relevance of the research on intercultural communication and improving 

the quality of professional translation determines the need to improve the methods of 

reproducing neurological terminology in English-Ukrainian specialised translation. 

With the development of modern technologies and scientific advances, there is an 

increasing need for accurate and understandable transmission of medical information, 

particularly in the field of neurology.  

The scientific novelty of the study lies in the use of translation transformations 

in the specialised translation of neurological terminology from English into 

Ukrainian. The study deepens the understanding of the process of translating medical 

terms, in particular in the context of neurology, and identifies the most effective and 

accurate ways of translation to ensure compliance with international standards and 

maximum clarity for Ukrainian readers. The results of the study can help improve the 

quality of medical texts, as well as contribute to the further development and 

improvement of the terminology bases of Ukrainian medical science and practice. 

The purpose of this thesis is to analyse and determine the optimal methods of 

translation transformations for the accurate and comprehensible reproduction of 

neurological terminology in a specialised translation. In order to achieve this goal, the 

tasks are aimed at studying the theoretical foundations of medical terminology 

translation, analysing translation samples, and determining the optimal strategies for 

reproducing neurological terms. To achieve this goal, the tasks are aimed at studying 

the theoretical foundations of medical terminology translation, analysing translation 

samples, and determining the optimal strategies for reproducing neurological terms: 

1. To analyse the peculiarities of neurological terminology in English and 

Ukrainian in order to identify structural differences and semantic shades. 

2. To study and classify different types of translation transformations that can 

be used to adequately reproduce neurological terminology in Ukrainian translation. 

3. Identify the factors that influence the choice of specific translation 

transformations when translating neurological terms, such as context, audience, text 

specificity, etc. 

4. Analyse the results of the study and develop recommendations on the 

optimal use of translation transformations for the reproduction of neurological 

terminology in English-Ukrainian specialised translation. 

In conclusion, we can emphasise a number of important aspects arising from 

the study. First of all, the study highlighted the urgency of the problem of translating 

medical terminology, especially in the field of neurology, where accuracy and 
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scientific relevance are very important. The use of translation transformations proved 

to be necessary to ensure adequate and understandable medical texts translated from 

English into Ukrainian. The study showed that the classification of translation 

transformations in the context of neurological terminology has great potential for 

optimising the translation process. Taking into account the specifics of the medical 

context allows us to determine the best translation strategies and ensure that the 

meanings of terms are conveyed in the most accurate way. 

Particular attention should be paid to how the use of translation transformations 

can improve the perception of medical information by patients and facilitate effective 

communication between medical professionals and patients. This is especially 

important in the context of raising the level of medical education in the modern world. 

The study also highlighted the difficulties and challenges that arise when translating 

neurological terminology, such as ambiguity, cultural differences, and ethical and 

confidentiality issues. Attempts to find the optimal balance between accuracy and 

accessibility of information for different audiences have proven to be key challenges 

in the field of medical translation. 

In the context of medical translation of neurological terminology, it is important 

to take into account the dynamics of medical science and technology. With the 

emergence of new terms and techniques, translators need to be flexible and open to 

learning and implementing new transformations to ensure the relevance and accuracy 

of the translation. In addition, the steady trend towards globalisation and the growing 

demands on the quality of medical translation indicate the need for continuous 

professional development in this field. Ensuring a high level of medical translation 

requires a combination of traditional approaches and the use of the latest technologies. 

The study also underlined the importance of the translator's role in creating 

understandable and scientifically sound medical texts that meet the needs of different 

audiences. The ability to adapt the translation to different levels of medical literacy 

and cultural backgrounds is key to ensuring that the translation is accessible and 

effective. 

 

Key words: Translation transformations, neurological terminology, English-Ukrainian 

translation, translation equivalence, unification of terminology 
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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження питань міжкультурного спілкування та 

підвищення якості фахового перекладу визначає необхідність удосконалення 

методів відтворення неврологічної термінології в англо-українському 

спеціальному перекладі. З розвитком сучасних технологій та наукових 

досягнень, спостерігається зростання потреби в точному та зрозумілому 

передачі медичної інформації, зокрема в галузі неврології.  

Неврологія постійно розвивається, з'являються нові терміни, методи 

лікування, що вимагає постійного оновлення та удосконалення перекладацьких 

стратегій для точного та зрозумілого відтворення цієї термінології на різних 

мовах. 

Зростає потреба у співробітництві між медичними фахівцями з різних 

країн, що передбачає обмін інформацією та документацією. Ефективний 

переклад неврологічної термінології є ключовим елементом цієї співпраці. 

Неправильне розуміння медичної термінології може призвести до 

помилкових діагнозів та неправильного лікування, що підкреслює важливість 

точного перекладу неврологічної термінології для забезпечення якості медичної 

допомоги. 

Значення досліджуваної проблеми полягає в необхідності забезпечення 

доступності та вірного розуміння медичної інформації як для фахівців, так і для 

пацієнтів. Застосування перекладацьких трансформацій стає ключовим 

елементом в реалізації цього завдання, забезпечуючи точність та зрозумілість у 

перекладі неврологічних термінів. 

Рівень розробки проблеми у вітчизняній та зарубіжній літературі 

вказує на активний інтерес до вивчення медичного перекладу, але наголошує на 
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необхідності подальших досліджень, спрямованих на оптимізацію перекладу 

неврологічної термінології. 

Об’єктом дослідження є перекладацькі трансформації, застосовані у 

відтворенні неврологічної термінології  

Предмет — спеціальний переклад з англійської мови на українську. 

Метою даної дипломної роботи є аналіз та визначення оптимальних 

методів перекладацьких трансформацій для точного та зрозумілого відтворення 

неврологічної термінології у спеціальному перекладі. Для досягнення цієї мети 

висуваються завдання, спрямовані на вивчення теоретичних засад перекладу 

медичної термінології, аналіз зразків перекладу, та визначення оптимальних 

стратегій відтворення неврологічних термінів. 

Методи дослідження включають аналіз літературних джерел, 

порівняльний аналіз перекладів, а також емпіричні дослідження на основі 

експертного оцінювання та анкетування фахівців у галузі медичного перекладу. 

Теоретичне та практичне значення дослідження полягає у 

вдосконаленні підходів до перекладу неврологічної термінології, що сприятиме 

підвищенню якості фахового медичного перекладу та забезпеченню 

ефективного сприйняття медичної інформації різними аудиторіями. Отже, дана 

дипломна робота визначає важливість застосування перекладацьких 

трансформацій у сучасному фаховому перекладі неврологічної термінології, 

щоб відповідати високим стандартам точності та зрозумілості у медичних 

комунікаціях. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 

ТРАНСФОРМАЦІЙ У СПЕЦІАЛЬНОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

 

1.1. Поняття перекладацьких трансформацій та їх класифікація 

В сучасному світі, де глобалізація і комунікації визначають новий 

стандарт взаємодії між культурами та мовами, питання перекладу стає вкрай 

актуальним. Особливо важливо враховувати та розуміти перекладацькі 

трансформації, які представляють собою специфічні зміни у вихідному тексті 

під час перекладу з однієї мови на іншу. Перекладацькі трансформації 

включають семантичні, синтаксичні, лексичні та прагматичні аспекти, що 

спрямовані на досягнення еквівалентності тексту та його адаптацію до мови та 

культури цільової аудиторії. Семантичні трансформації забезпечують точність і 

адекватність перекладу, виправляючи нюанси значень та термінології. 

Синтаксичні зміни спрямовані на структурне вдосконалення тексту, а лексичні 

та прагматичні трансформації враховують особливості слів, виразів та 

контексту в цільовій мові. За ціллю перекладу можна виділити дві основні 

стратегії: досягнення максимальної еквівалентності та адаптація до аудиторії. 

Перша спрямована на збереження значення та стилю оригіналу, в той час як 

друга враховує особливості та очікування цільової аудиторії, навіть за рахунок 

певних відступів від оригінального тексту [6; c. 89-93]. 

Класифікація перекладацьких трансформацій також може базуватися на 

рівні змін: від мінімальних, які зберігають максимальну кількість елементів 

оригіналу, до максимальних, що використовують широкий спектр 

трансформацій для максимальної адаптації до цільової мови та культури. Такий 
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підхід до розгляду перекладацьких трансформацій визначає важливі аспекти у 

процесі перекладу, допомагаючи перекладачам ефективно враховувати та 

застосовувати різноманітні стратегії для досягнення мети перекладу - передачі 

точного, зрозумілого та адекватного тексту у новій мові та культурному 

контексті. 

На додаток до вищезазначеного, слід відзначити, що перекладацькі 

трансформації виступають не лише як засіб досягнення лінгвістичної 

адекватності, але й як важливий елемент культурної адаптації. Перекладачі 

повинні враховувати особливості цільового оточення, його сприйняття певних 

концепцій та відтінків, що сприяє успішній інтеграції тексту в новий 

культурний контекст. Також важливим аспектом є узгодженість стилів та 

реєстрів мови в оригіналі та перекладі. Стильові перекладацькі трансформації 

дозволяють зберегти естетичний характер оригіналу та відтворити його 

емоційний вплив на цільову аудиторію мовою перекладу. Розуміння та 

ефективне використання різноманітних типів перекладацьких трансформацій не 

лише вирішує лінгвістичні завдання, а й забезпечує передачу широкого спектру 

контекстуальних та культурних аспектів, що є ключовим для створення якісного 

та прийнятного перекладу. Крім того, слід зазначити, що перекладацькі 

трансформації є складовою частиною процесу інтерпретації та передачі 

інформації. Вони відображають не лише формальні аспекти мови, але й 

культурні нюанси та відтінки виразності, які часто є недостатньо вираженими у 

зовнішній формі оригіналу [20; c. 143– 147].  

При вивченні проблеми перекладу важливо також враховувати роль 

індивідуальних особливостей перекладача та його професійних навичок. Кожен 

перекладач має свою унікальну методологію та підхід до роботи, що може 

впливати на спосіб, яким він застосовує перекладацькі трансформації. Тому 

дослідження в цій області включає в себе аналіз різних підходів та їх вплив на 

якість та ефективність перекладу. Нарешті, варто відзначити, що з розвитком 
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технологій та інструментів машинного перекладу важливість розуміння 

перекладацьких трансформацій залишається непохитною. Навіть у контексті 

автоматизованого перекладу, розуміння та вміння застосовувати перекладацькі 

трансформації відіграють вирішальну роль у досягненні високої якості 

перекладу, оскільки вони дозволяють уникнути лінгвістичних та культурних 

помилок, які можуть виникнути в процесі автоматизації. Таким чином, 

вивчення та розвиток цієї області залишаються актуальними і в майбутньому. 

Окрім того, важливо враховувати, що в сучасному світі зростає потреба в 

якісних та професійних перекладах, особливо в спеціалізованих галузях, таких 

як медицина, наука, техніка тощо. У цих областях використовуються специфічні 

терміни та концепції, які вимагають точного та адекватного відтворення при 

перекладі. Потреба у фахівцях, які володіють навичками з застосування 

перекладацьких трансформацій у спеціалізованих областях, постійно зростає, 

що підкреслює актуальність та значимість вивчення цієї теми. Крім того, 

важливо враховувати, що розвиток міжнародних відносин, науково-технічного 

співробітництва та культурного обміну також підсилює потребу в якісних 

перекладах. Перекладачі виступають у ролі медіаторів між мовами та 

культурами, що сприяє розумінню та співпраці між різними націями та 

галузями. Тому розуміння перекладацьких трансформацій стає ключовим 

елементом успішного міжнародного спілкування та співпраці. Вивчення 

перекладацьких трансформацій також допомагає розкрити багатогранність мови 

та її можливості у вираженні ідей та концепцій. Перекладацькі трансформації 

відображають різноманітні аспекти мовного виразу та культурної спадщини, що 

сприяє більш глибокому розумінню та вивченню мови як такої. Таким чином, 

вони сприяють не лише процесу перекладу, а й розвитку мовознавства та 

міжкультурної комунікації [21; c. 149–156]. 
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1.2. Особливості застосування перекладацьких трансформацій у 

спеціальному перекладі 

Спеціальний переклад визначається як переклад текстів, що відносяться 

до конкретних галузей знань, таких як медицина, наука, техніка, право, тощо. У 

цих галузях існують специфічні терміни, концепції та структури мови, які 

вимагають особливого підходу перекладача. Застосування перекладацьких 

трансформацій у спеціальному перекладі виявляється у ретельному врахуванні 

особливостей термінології та стилю кожної конкретної галузі. Однією з 

ключових особливостей застосування перекладацьких трансформацій у 

спеціальному перекладі є необхідність точності. В умовах, де невірний переклад 

терміну чи неправильно відтворений науковий концепт може призвести до 

серйозних наслідків, перекладачі зобов'язані застосовувати трансформації таким 

чином, щоб забезпечити максимальну точність та відповідність [1]. 

Іншою значущою рисою є використання літературності та формальності в 

спеціальних текстах. У спеціалізованих галузях існують стандартизовані 

терміни та форми висловлення, які перекладач повинен дотримуватися. Таким 

чином, перекладацькі трансформації в даному контексті можуть включати 

адаптацію стилістичних особливостей та лексичну специфіку, забезпечуючи 

відповідність звичаям конкретної галузі. Крім того, у спеціальному перекладі 

важливо враховувати широкий спектр аудиторії, включаючи фахівців та 

неспеціалістів. Таким чином, перекладацькі трансформації можуть включати 

пояснення та додаткові коментарі для забезпечення зрозумілості тексту для 

різних цільової аудиторії. Враховуючи вищезазначені аспекти, використання 

перекладацьких трансформацій у спеціальному перекладі стає складним 

завданням, що вимагає не лише мовної компетентності, але й глибокого 

розуміння конкретної галузі знань та вміння враховувати усі нюанси та вимоги 

цільової аудиторії. Окрім того, у спеціальному перекладі важливо враховувати 

швидкі технологічні та наукові зміни в конкретній галузі. Це може впливати на 
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термінологію та концепції, що використовуються у текстах. Перекладацькі 

трансформації повинні відображати сучасні тенденції та нові відкриття, 

забезпечуючи актуальність та відповідність перекладу до сучасного фахового 

дискурсу [5; c. 15]. 

У сферах, де конфіденційність та точність мають вирішальне значення, 

таких як право чи медицина, застосування перекладацьких трансформацій може 

включати розробку спеціальних стратегій для збереження конфіденційної 

інформації та запобігання можливих непорозумінь. Крім того, врахування 

культурних відмінностей стає ключовим аспектом в спеціальному перекладі. Це 

включає адаптацію не лише термінів, але й культурних норм та виразів, щоб 

забезпечити взаєморозуміння в різних культурних середовищах. Також слід 

зазначити, що зростаюча потреба у глобальних комунікаціях та міжнародному 

обміні дозволяє спеціалістам з різних країн та галузей спільно працювати над 

проектами. Це вимагає від перекладачів вміння ефективно взаємодіяти з 

різноманітними фахівцями, враховувати їхні внески та особливості мовлення у 

спеціальних текстах [8]. 

У контексті спеціалізованого перекладу особливу увагу слід звертати на 

міждисциплінарний характер текстів. Багато спеціалізованих галузей знань 

взаємодіють, і, отже, перекладачі повинні бути здатні враховувати та 

перетворювати терміни та концепції з одного фахового поля в інше. Це вимагає 

високого рівня гнучкості та розуміння широкого спектру предметних областей, 

щоб забезпечити вірність інтеграції термінології та стилю. Однією з ключових 

вимог у спеціалізованому перекладі є постійна актуалізація знань перекладача. 

Розвиток технологій та наукових досягнень призводить до постійної зміни 

термінології та підходів у різних галузях. Перекладачі повинні бути завжди в 

курсі останніх трендів, щоб ефективно адаптувати текст до сучасного стану 

галузі [9; c. 151-154]. 



14 
 

У сферах, де технічна точність є вирішальною, перекладацькі 

трансформації можуть включати створення чітких та однозначних визначень, 

щоб уникнути будь-яких двозначностей чи невірного розуміння. Це важливо не 

лише для фахівців, але й для широкого читацького загалу, який може бути менш 

знайомий із специфікою конкретної галузі. Загалом, спеціалізований переклад є 

складним завданням, що вимагає від перекладачів глибоких знань, гнучкості та 

високого рівня професійної компетенції. При правильному застосуванні 

перекладацьких трансформацій можна забезпечити не лише точність та 

адекватність тексту, але й зберегти його контекстуальну відповідність у 

конкретній галузі. Додатково слід враховувати, що у спеціалізованому 

перекладі часто виникає необхідність взаємодії із замовниками та фахівцями в 

обраній галузі. Комунікація є ключовою, оскільки розуміння та уточнення 

деталей може впливати на якість та точність перекладу. В цьому контексті 

перекладачі виступають не лише як мовні спеціалісти, але й як посередники та 

консультанти, здатні роз'яснити та вирішувати термінологічні та концептуальні 

питання [12]. 

Застосування перекладацьких трансформацій у спеціальному перекладі 

також висвітлює потребу у використанні спеціалізованих ресурсів та 

інструментів. Перекладачі часто користуються фаховими словниками, 

термінологічними базами даних, а також спеціалізованими електронними 

ресурсами для забезпечення точності та стандарту використовуваної 

термінології. Із розвитком технологій та штучного інтелекту, важливим стає 

також розуміння перекладачами можливостей та обмежень машинного 

перекладу у спеціальних галузях. Взаємодія людських фахівців із 

технологічними рішеннями може покращити якість та швидкість перекладу, 

забезпечуючи оптимальне поєднання людських здібностей та автоматизованих 

засобів. Усі ці аспекти додають складності та важливості спеціалізованого 

перекладу, роблячи його невід'ємною частиною комунікації в спеціалізованих 
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галузях знань та сприяючи ефективному обміну інформацією між різними 

мовними та фаховими спільнотами [10; c. 280]. 

 

1.3. Специфіка перекладу неврологічної термінології 

Переклад неврологічної термінології визначається не лише складністю 

лінгвістичного перетворення, але й глибоким розумінням медичної сутності та 

концепцій, пов'язаних із нервовою системою. Враховуючи важливість точності 

та стандартизації у медичному висловлюванні, перекладачі неврологічної 

термінології повинні виявляти високий рівень експертизи в обох мовах, а також 

розуміти найновіші досягнення в медичній науці. Специфіка перекладу 

неврологічної термінології полягає в унікальних та точно визначених термінах, 

які використовуються для опису структур, функцій та захворювань нервової 

системи. Перекладач повинен бути здатний передати ці терміни так, щоб не 

тільки зберегти їхню наукову точність, але й зрозуміти їхні клінічні та 

діагностичні контексти. Зважаючи на те, що медична термінологія може бути 

вкрай технічною та специфічною, перекладачі повинні забезпечувати 

зрозумілість тексту для медичних спеціалістів та ширшої аудиторії [11; c. 448]. 

Окрім того, з урахуванням швидкого розвитку медичних наук і 

технологій, перекладачі неврологічної термінології повинні бути постійно 

відкриті до оновлення своїх знань та вивчення нових термінів, які можуть 

з'явитися у зв'язку з науковими відкриттями. Також важливо враховувати різні 

підходи до медичної термінології в різних країнах, оскільки існують відмінності 

в традиціях і стандартах медичної практики. У процесі перекладу неврологічної 

термінології, перекладачам також доводиться вирішувати дискусійні питання, 

пов'язані з відсутністю або відмінністю термінів в різних мовах. Це може 

вимагати творчого підходу та адаптації термінів, зберігаючи при цьому наукову 

достовірність перекладу. Враховуючи ці аспекти, можна визначити, що 

переклад неврологічної термінології вимагає від перекладача не лише мовних 
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навичок, але і глибокого розуміння медичних понять та їхнього застосування в 

клінічному контексті. 

Значущим аспектом в перекладі неврологічної термінології є врахування 

культурних та соціокультурних відмінностей у медичних практиках різних 

країн. Деякі терміни можуть мати різний сенс або важливість в різних мовних та 

культурних середовищах. Таким чином, перекладач повинен бути свідомим не 

лише медичної, але й культурної специфіки, щоб забезпечити адекватність та 

чутливість до контексту. Перекладач повинен уможливлювати ефективне 

сприйняття інформації не лише фахівцями, але й пацієнтами, забезпечуючи 

зрозумілість та довіру у комунікації [15; c. 304]. 

У світлі технологічних змін і зростання інтернаціонального обміну 

медичною інформацією, важливо розглядати також аспекти технічного 

перекладу. Використання технічних та медичних термінів у контексті неврології 

може вимагати спеціалізованих знань і вмінь в області інформаційних 

технологій, щоб забезпечити вірність та точність перекладу. Необхідно 

відзначити, що роль перекладу неврологічної термінології стає все більш 

критичною у світлі глобалізації медичної науки та співпраці між міжнародними 

науковцями та практиками. Такий переклад відіграє ключову роль у поширенні 

новітніх досліджень та лікувань, сприяючи обміну знанням та покращенню 

медичної практики в глобальному масштабі. Окрім того, переклад неврологічної 

термінології включає в себе вивчення і врахування сучасних досліджень та 

клінічних випробувань. З новими науковими відкриттями та методами 

діагностики можуть з'являтися нові терміни та поняття, які потребують точного 

та узгодженого перекладу [16; c. 157].  

Наприклад: 

1. Термін: "Neurotransmitter" 

"Нейромедіатор" 
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Переклад відображає технічний аспект терміну та зберігає його основне 

значення. 

2. Термін: "Spinal cord" 

"Спинний мозок" 

Еквівалентний переклад, який точно передає місце та функцію структури. 

3. Термін: "Neuroplasticity" 

"Нейропластичність" 

Збереження терміну без зміни відображає технічний характер та 

важливість поняття. 

4. Термін: "Myelin sheath" 

"Мієлінова оболонка" 

Точний переклад, який відображає структурні особливості та функцію. 

5. Термін: "Neurogenesis" 

"Нейрогенез" 

Чітке та зрозуміле пояснення діагнозів, лікування та медичних порад 

може впливати на якість здоров'я та рішення, які приймають пацієнти. 

Перекладач повинен бути спроможним добре розуміти та адаптувати 

термінологію для недосвідчених у медичних питаннях цільової аудиторії, 

забезпечуючи їм повне розуміння їхнього стану. Застосування технологій 

машинного перекладу в області неврологічної термінології також набуває 

значення, проте вимагає уваги до особливостей медичної сфери. Технічні 

платформи повинні бути налагоджені для точного відтворення специфічних 

термінів та уникнення лінгвістичних помилок, що можуть мати важливий вплив 

на правильність та ефективність комунікації у медичній галузі. Загалом, 

специфіка перекладу неврологічної термінології обумовлена не лише високим 

рівнем технічної експертизи перекладача, але і його здатністю враховувати 

етичні, культурні аспекти, що робить цю галузь перекладу надзвичайно 

важливою та складною. Динаміка та розвиток медичної науки приводять до 
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постійного виникнення нових термінів та понять у неврології. Це ставить перед 

перекладачем завдання не тільки вивчення існуючої термінології, але і швидкої 

адаптації до нових термінів, що виникають у сучасному медичному дискурсі. 

Постійна актуалізація знань та вивчення нових медичних термінів стає 

необхідністю для забезпечення високої якості перекладу в цій галузі [17; c. 136]. 

У світлі пандемії та глобальних викликів у сфері здоров'я, які стали 

актуальні в останні роки, переклад неврологічної термінології також стикається 

з важливим завданням вірно та чутливо передавати інформацію щодо 

неврологічних аспектів впливу певних захворювань, включаючи неврологічні 

прояви вірусів. Це вимагає від перекладачів особливої уваги до деталей та 

врахування найновіших медичних відкриттів у цій області. Окрім того, переклад 

неврологічної термінології взаємодіє з іншими спеціалізованими галузями 

медицини, такими як генетика, психіатрія, травматологія тощо. Це створює 

необхідність для перекладачів вивчати та враховувати велику кількість 

взаємозалежних термінів та концепцій, щоб забезпечити їхню вірність в 

перекладі. Загальна тенденція глобалізації також відіграє свою роль у перекладі 

неврологічної термінології, вимагаючи від перекладачів уміння адаптувати 

медичні концепції та терміни для різних культурних та лінгвістичних 

контекстів. Це підкреслює важливість не лише фаховості в медичній сфері, але 

й глибокого розуміння культур та особливостей спілкування у різних частинах 

світу [19; c. 424]. 
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Висновки до першого розділу 

В першому розділі дослідження, присвяченому теоретичним засадам 

використання перекладацьких трансформацій у спеціальному перекладі, 

вдалося виявити ключові аспекти цього поняття та його класифікацію. 

Аналізуючи особливості застосування перекладацьких трансформацій у 

спеціальному перекладі, стало очевидним, що цей підхід має великий потенціал 

для поліпшення точності та адекватності перекладу в спеціалізованих галузях, 

зокрема в медичному перекладі.  

Було виявлено, що вивчення специфіки перекладу неврологічної 

термінології надало глибше розуміння викликів, з якими зіштовхуються 

перекладачі при роботі з цією галуззю.  

З’ясовано, що динамічний характер медичної науки та постійне оновлення 

термінології створюють унікальні виклики для перекладачів, які повинні бути 

відкритими до новітніх досліджень та інновацій у медицині.  

Ми встановили, що розуміння понять перекладацьких трансформацій та 

їхнє вдале застосування у спеціальному перекладі, зокрема в неврологічній 

термінології, може слугувати основою для покращення якості медичного 

перекладу та забезпечення зрозумілості та наукової точності в цій важливій 

галузі. 
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РОЗДІЛ 2 

АНАЛІЗ ЗАСТОСУВАННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ 

ПРИ ПЕРЕКЛАДІ НЕВРОЛОГІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ З АНГЛІЙСЬКОЇ 

МОВИ УКРАЇНСЬКОЮ 

2.1. Дослідження використання перекладацьких трансформацій 

Дослідження використання перекладацьких трансформацій у медичному 

перекладі неврологічної термінології є фундаментальною частиною даної 

дипломної роботи. Основною метою цього дослідження є отримання глибшого 

розуміння процесу перекладу в цій специфічній сфері та вдосконалення якості 

медичних перекладів. Об'єктом дослідження є перекладацькі трансформації, 

використовувані у контексті неврологічної термінології, а предметом – їхня 

класифікація, аналіз використання та визначення впливу на якість та 

адекватність перекладу. Для досягнення цієї мети використовувалися 

різноманітні методи дослідження. По-перше, здійснено аналіз медичних текстів, 

спрямований на ідентифікацію конкретних випадків використання 

перекладацьких трансформацій. Особлива увага приділялася контекстуальному 

використанню трансформацій для адаптації медичних термінів до відмінностей 

між англійською та українською мовами. 
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Додатково, проведено інтерв'ю з досвідченими перекладачами, 

спеціалізованими в медичному перекладі. За допомогою структурованих питань 

вивчалася їхня перспектива щодо використання трансформацій, виявлення 

труднощів та пошук ефективних стратегій. Також розроблено анкету для 

опитування перекладачів з різним рівнем досвіду та освіти, що дозволило 

збирати числові дані та визначати конкретні підходи перекладачів до 

використання трансформацій у медичному перекладі. З'ясовано, що 

перекладацькі трансформації відіграють важливу роль у забезпеченні точності 

та адекватності перекладу медичних термінів [2; c. 22]. Структурні 

трансформації та семантичні адаптації часто використовуються для вирішення 

лінгвокультурних відмінностей. Інтерв'ю з перекладачами підкреслило, що 

досвід та професійні знання впливають на вибір трансформацій, особливо в 

уникненні невірних та многозначних перекладів.  

Наступні кроки в дослідженні будуть включати детальний аналіз взаємодії 

між різними типами трансформацій та розробку стратегій для оптимального 

використання їх для покращення ефективності перекладу в медичному 

контексті, зокрема в неврологічній термінології. У дослідженні використання 

перекладацьких трансформацій у медичному перекладі неврологічної 

термінології також акцентувалася увага на виявленні та аналізі особливостей 

використання трансформацій в різних контекстах. Наприклад, було досліджено, 

як перекладачі враховують специфіку аудиторії, для якої вони проводять 

переклад, а також особливості медичних документів та їхні вимоги до точності 

та чіткості термінології. Зокрема, результати дослідження показали, що 

перекладацькі трансформації часто застосовуються для вирішення проблем з 

лексичною та структурною еквівалентністю між початковим і цільовим 

текстами. Це особливо важливо у випадках, коли медичні терміни або концепції 

мають різний ступінь розповсюдження або різні конотації в мовах джерела та 

перекладу. 
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Крім того, важливо відзначити, що в дослідженні також розглянуто 

питання ефективності різних типів трансформацій у виправленні недоліків та 

неточностей медичних текстів. Наприклад, виявлено, що в деяких випадках 

структурні трансформації можуть бути ефективнішими для забезпечення 

логічної послідовності та зрозумілості тексту, тоді як семантичні трансформації 

можуть допомагати уникнути неправильного розуміння медичних понять. У 

подальших дослідженнях буде важливо вивчити, як перекладацькі 

трансформації впливають на сприйняття текстів медичної тематики цільової 

аудиторії з різним рівнем медичної освіти та професійної підготовки [4; c. 232]. 

Такий аналіз дозволить краще розуміти, як впровадження трансформацій може 

сприяти не лише точності перекладу, але й зрозумілості та доступності 

медичної інформації для широкого кола користувачів. Поза вищезгаданими 

аспектами, важливо відзначити значення постійного оновлення та 

вдосконалення методів перекладу, особливо в медичній сфері. З урахуванням 

швидкого розвитку медичної науки та появи нових термінів у неврології, 

перекладацькі трансформації стають необхідним інструментом для 

забезпечення актуальності та адекватності перекладів. Окрім цього, важливо 

дослідити вплив перекладацьких трансформацій на сприйняття текстів 

медичного характеру [13; c.160]. Адже ефективне використання трансформацій 

може сприяти зрозумілішому та легшому сприйняттю медичної інформації не 

лише лікарями, але й пацієнтами. 

До прикладу: 

6. Термін: "Axon" 

"Аксон" 

Переклад зберігає оригінальний термін, що важливо для збереження 

точності та зрозумілості. 

7. Термін: "Dopamine" 

"Допамін" 
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Точний переклад, який відтворює назву хімічного психоактивного 

речовина в нейротрансміттері. 

8. Термін: "Cerebellum" 

"Мозочок" 

Еквівалентний переклад, який точно відображає назву частини мозку і 

зрозумілий для аудиторії. 

9. Термін: "Epilepsy" 

"Епілепсія" 

Збереження оригінальної назви хвороби допомагає уникнути 

непорозумінь та забезпечує точність перекладу. 

10. Термін: "Synaptic transmission" 

"Синаптична передача" 

11. Термін: "Multiple sclerosis" 

"Розсіяний склероз" 

Точний переклад, який передає назву хвороби і є загальноприйнятим у 

медичній термінології. 

12. Термін: "Neurological examination" 

"Неврологічне обстеження" 

Еквівалентний переклад, що відтворює сенс та структуру оригінального 

терміну. 

13. Термін: "Motor neuron" 

"Руховий нейрон" 

Точний переклад, який передає функціональну роль цього типу нейронів. 

14. Термін: "Neurotransmission" 

"Нейропередача" 

Еквівалентний переклад, який точно передає процес передачі сигналів у 

нервовій системі. 
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Також, в контексті вивчення перекладацьких трансформацій у медичному 

перекладі, важливо розглянути їхній вплив на міжкультурне спілкування. 

Правильне використання трансформацій допомагає уникнути непорозумінь та 

зберегти належний науковий зміст тексту при перекладі між мовами. Отже, 

дослідження перекладацьких трансформацій у медичному перекладі 

неврологічної термінології не лише спрямоване на вивчення конкретних 

стратегій перекладу, але і має ширший вплив на професійну спроможність 

перекладачів, якість медичних текстів та міжкультурне спілкування в цій 

важливій галузі [14; c. 102—105]. 

 

2.2. Труднощі, що виникають при перекладі неврологічної 

термінології 

Переклад неврологічної термінології представляє собою виклик для 

перекладачів через ряд особливостей цієї галузі. Однією з головних труднощів є 

поєднання точності перекладу термінів та збереження їхнього наукового сенсу в 

новій мові. Неврологічні терміни часто є технічно складними та вимагають 

глибокого розуміння фізіологічних та патологічних процесів [18; c. 110-115].  

Під час перекладу неврологічної термінології виникає ціла гама викликів, 

з якими стикаються перекладачі, і серед них важливо висвітлити другий 

суттєвий аспект - неоднозначність та многозначність термінів. У неврології, де 

точність та наукова обґрунтованість мають високий пріоритет, багато термінів 

може мати не лише одне значення, але кілька варіантів використання в 

залежності від конкретного контексту. Це може стати причиною непорозумінь і 

порушень точності в процесі перекладу [7; c. 224]. Наприклад, розглянемо 

термін "demyelination" - відмирання мієліну. Український еквівалент цього 

терміну може варіюватися в залежності від конкретного контексту, і вибір 

перекладу може бути важливим для правильного розуміння патології. Якщо 
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йдеться про демілінізуючий розлад, переклад "демілінізація" може бути 

оптимальним.  

Однак, якщо мова йде про конкретний етап захворювання, наприклад, 

"early demyelination," можливий переклад "початкове відмирання мієліну." 

Такий приклад демонструє, як неоднозначність термінів може впливати на 

процес вибору перекладу та вимагати від перекладача глибокого розуміння 

контексту. Додатково, у неврології зустрічається велика кількість термінів, що 

можуть мати схожі звучання або написання, але вказувати на різні поняття. 

Наприклад, термін "atrophy" (атрофія) та "apathy" (апатія). У випадку невірного 

вибору перекладу може виникнути непорозуміння та втрата наукової точності. 

Зазначимо також, що вибір відповідного перекладу не лише залежить від 

мовних навичок перекладача, але й від його медичного розуміння та знань. 

Таким чином, точність перекладу неврологічної термінології визначається не 

лише мовними здібностями, але і високою експертною кваліфікацією у 

медичній сфері [22; c. 217-225]. 

Однією з додаткових труднощів у перекладі неврологічної термінології є 

зумовлений динамічністю цієї науки постійний наплив нових термінів та 

висловів. Неврологія, як сучасна галузь медицини, швидко розвивається, і її 

вчені постійно вносять нові поняття та терміни для відображення сучасних 

відкриттів та досліджень. Це створює виклик для перекладачів, які повинні не 

лише володіти вже існуючою термінологією, але й бути в курсі останніх 

наукових досягнень [23; c. 392]. Наприклад, новий термін "neuroplasticity," який 

визначає здатність нервової системи переструктуровувати себе під впливом 

досвіду та навчання, може потребувати введення нового відповідника 

українською мовою. Тут важливо враховувати не лише лінгвістичний аспект, 

але і науковий контекст, щоб переклад відображав саме сучасні реалії та 

відповідав новітнім науковим здобуткам. Однак не лише нові терміни можуть 
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становити виклик у перекладі, але й розширення та нові відтінки в значенні вже 

існуючих слів.  

Наприклад, термін "genetic predisposition" може отримати новий відтінок 

або розширення в значенні, що враховує сучасні відомості про генетичні 

фактори в розвитку захворювань. Такі випадки вимагають від перекладача не 

лише вірного перекладу, але і глибокого розуміння змін у науковому підході. 

Зважаючи на динамічний характер неврологічної науки, перекладачі повинні 

вдосконалювати свої знання та вивчати нові тенденції, щоб забезпечити 

актуальність та точність свого перекладу. Це визначає необхідність постійного 

професійного самовдосконалення та взаємодії із науковою спільнотою для 

висвітлення останніх наукових відкриттів у перекладацькому процесі. 

Однією зі складнощів також є відмінності в термінології між англійською 

та українською мовами. Збереження точності та адекватності перекладу при 

адаптації до лінгвістичних та культурних відмінностей стає завданням, що 

вимагає великої уваги та досвіду [3; c. 376]. 

Додатковим викликом у процесі перекладу неврологічної термінології є 

недостатня стандартизація самої термінології в цій галузі. У неврології можна 

виявити випадки, коли один і той самий термін може мати кілька варіантів 

перекладу або використовуватися різними медичними фахівцями у відмінних 

клінічних контекстах [33]. Це не лише ускладнює завдання перекладача, але й 

може призводити до непорозумінь у комунікації між фахівцями та 

дослідниками. Наприклад, термін "dyskinesia" може вказувати на порушення 

рухової активності та мати варіанти перекладу, такі як "дискинезія" чи "рухові 

порушення." Однак у конкретному випадку лікар може використовувати той 

варіант, який краще відображає клінічні особливості пацієнта. Такі відмінності 

у використанні термінології можуть виникати не лише між мовами, але й 

всередині однієї мови в залежності від медичного закладу чи наукового 

колективу.  
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Парадоксально, саме висока специфіка та індивідуалізація неврологічних 

термінів може призводити до неоднозначного використання термінів. 

Наприклад, термін "neurological deficit" може трактуватися як "неврологічний 

дефіцит" або "вада," але саме від контексту та клінічних проявів залежить вибір 

оптимального перекладу. Такі ситуації визначають необхідність уважного 

вивчення медичного контексту та взаємодії з медичними фахівцями для 

забезпечення точності та зрозумілості перекладу [41]. Отже, проблема 

недостатньої стандартизації термінології в неврології вимагає від перекладача 

не лише мовних навичок, але і глибокого розуміння клінічних особливостей та 

використання термінів у медичному середовищі. 

Терміни з багатозначністю, як "stroke", який може вживатися як медичний 

термін або як варіант перекладу слова "удар"; терміни, що важко адаптуються, 

наприклад, "neurodegenerative diseases", які мають технічне й недослівне 

значення; терміни з контекстуальним значенням, такі як "Parkinson's disease", які 

можуть бути важкими для перекладу без контексту; і терміни з відсутнім 

еквівалентом, наприклад, "synapse", які можуть бути важко передати без втрати 

точності. Труднощі у перекладі неврологічної термінології вимагають уважності 

та глибокого розуміння як медичних, так і лінгвістичних аспектів, і часто 

вимагають співпраці з медичними фахівцями для досягнення точності та 

зрозумілості в перекладі. 

Переклад неврологічної термінології може становити значні виклики 

через технічність, контекстуальність та множинність тлумачень термінів. Деякі 

терміни можуть мати кілька значень в різних контекстах, що може призвести до 

амбігвітності в перекладі. Наприклад, термін "white matter" може відноситися як 

до білої речовини головного мозку, так і до білого кольору спинного мозку. 

Деякі терміни можуть бути технічно складними для перекладу, оскільки вони 

виражають концепції, які не мають прямих аналогів у мові перекладу.  
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Крім того, деякі терміни можуть мати асоціації, які варто враховувати під 

час перекладу, наприклад, "Alzheimer's disease" - хвороба, яка має велике 

емоційне та соціальне значення, тому важливо зберегти тон і стиль у перекладі. 

Такі труднощі вимагають від перекладача не лише глибокого розуміння 

медичних термінів, але й чутливості до культурних та соціальних контекстів 

[26]. 

Наведемо ще приклади: 

15. Термін: "Sensory cortex" 

"Чутлива кора" 

Еквівалентний переклад, що відображає функціональну природу цієї 

частини кори головного мозку. 

16. Термін: "Alzheimer's disease" 

"Хвороба Альцгеймера" 

Точний переклад, який передає назву хвороби та її клінічні 

характеристики. 

17. Термін: "Central nervous system" 

"Центральна нервова система" 

Еквівалентний переклад, що точно відтворює структуру та функції цієї 

системи. 

18. Термін: "Neuron" 

"Нейрон" 

Точний переклад, який зберігає оригінальний термін та його значення. 

19. Термін: "Brainstem" 

 "Стовбур головного мозку" 

Точний переклад, який відображає місце та роль цієї структури в нервовій 

системі. 

20. Термін: "Meningitis" 

"Менінгіт" 
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Точний переклад, який передає назву запального захворювання оболонок 

головного мозку. 

Можемо помітити, що переклад неврологічної термінології вимагає від 

перекладача не лише глибоких знань у медичній сфері, але і високого рівня 

мовної компетенції та вміння враховувати динаміку розвитку науки. Розв'язання 

цих труднощів важливо для забезпечення якісних та науково обґрунтованих 

перекладів в галузі неврології. Ще однією важливою складністю при перекладі 

неврологічної термінології є необхідність узгодження термінів із визначеннями, 

що використовуються у національних та міжнародних клінічних стандартах. 

Відсутність чітких визначень або розбіжності у сприйнятті термінів між 

медичними системами може призвести до непорозумінь та помилок у перекладі 

[24]. 

Поміж інших викликів у перекладі неврологічної термінології слід 

відзначити труднощі, що виникають при використанні абревіатур та скорочень. 

У технічній медичній лексиці вживається значна кількість абревіатур, які 

можуть бути унікальними для конкретних медичних установ чи дослідницьких 

груп. Не тільки самі терміни, але і їхні абревіатури часто є ключовими для 

розуміння певного поняття чи стану [25]. На прикладі терміну "MRI" (магнітно-

резонансна томографія) можна виявити, що він широко використовується як 

абревіатура, і його розшифрування важлива для правильного тлумачення 

текстів. Адже в іншому випадку, навіть якщо перекладач розуміє термін 

"магнітно-резонансна томографія," він може зіткнутися із труднощами, якщо 

невірно інтерпретує абревіатуру "MRI." Важливо враховувати, що розбіжності в 

абревіатурах можуть існувати навіть між однією мовою.  

Наприклад, абревіатура "CNS" може означати як "центральна нервова 

система," так і "центральна нервова станція" в залежності від контексту та 

області медичного дослідження. Отже, врахування та правильне розшифрування 

абревіатур стає ключовим аспектом в перекладі неврологічної термінології, що 
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вимагає від перекладача не лише лінгвістичних, але й медичних знань для 

забезпечення точності та доступності перекладених текстів. 

Окрім того, контекстуальна змістовність та врахування відтінків 

семантики неврологічних термінів може бути додатковою перешкодою, 

оскільки їхній сенс може залежати від конкретного клінічного випадку або 

дослідження. Необхідно також враховувати, що неврологічна термінологія 

часто спрямована на спеціалізовану аудиторію, і тому перекладач повинен 

ураховувати рівень технічної освіти та медичних знань цільової аудиторії при 

виборі оптимальних термінів та виразів. Узагальнюючи, труднощі у перекладі 

неврологічної термінології виникають з різноманітних джерел, таких як 

лексичні особливості, абревіатури, визначення та контекст. Ефективний 

подолання цих труднощів вимагає від перекладача комплексного підходу, де 

поєднуються фахові знання, мовна вправність та здатність враховувати 

варіативність мовлення у медичних текстах [26]. 

У контексті перекладу неврологічної термінології, особливу увагу слід 

приділяти використанню уніфікованих термінологічних ресурсів та словників, 

які враховують міжнародні стандарти та рекомендації. Це допомагає уникнути 

дублювання термінів та забезпечити консистентність у перекладі медичних 

текстів. Важливо враховувати, що у світі неврології часто використовується 

латинська термінологія, і правильний переклад може вимагати знань медичної 

латини. Окрім того, виникає проблема адаптації термінології до 

лінгвокультурних відмінностей між англійською та українською мовами. Деякі 

терміни можуть не мати прямого еквіваленту в іншій мові, тому перекладач 

повинен вміло обирати або створювати нові терміни, щоб точно відтворити сенс 

оригіналу та забезпечити зрозумілість для медичних фахівців у мові 

призначення. Важливим аспектом також є врахування аудиторії перекладу. 

Деякі тексти можуть бути спрямовані на медичних фахівців, тоді як інші – на 

пацієнтів або широку громадськіcть. Перекладач повинен адаптувати 
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термінологію та стиль відповідно до цільової аудиторії, забезпечуючи 

зрозумілість та правильне сприйняття медичної інформації [28; c. 340]. 

У висновку, переклад неврологічної термінології – це завдання, яке 

вимагає від перекладача глибокого розуміння медичної науки, високого рівня 

мовних навичок та уміння враховувати специфіку аудиторії. Подолання цих 

труднощів допомагає не лише забезпечити якісний переклад, але й підвищити 

рівень доступності та розуміння медичної інформації для різних груп 

користувачів. З врахуванням динамічного характеру медичної науки, переклад 

неврологічної термінології стає постійним завданням актуалізації та 

удосконалення. Запровадження нових термінів та висловів у медичну 

термінологію вимагає не лише точного перекладу, але і збереження наукового 

сенсу та адаптації до мовно-культурних особливостей. Перекладач повинен 

бути готовим до постійного вдосконалення своїх знань та відслідковування 

останніх трендів у неврології. 

Значнy увагy слід приділяти інноваційним методам перекладу та 

використанню новітніх технологій у цьому процесі. Машинний переклад та інші 

технологічні засоби можуть стати цінними інструментами у роботі з медичною 

термінологією, але водночас вимагають критичного підходу та ретельної 

перевірки з боку фахівців, оскільки вони можуть не завжди точно відтворювати 

контекстуальний сенс та специфіку термінів. Також важливо враховувати 

міжкультурні особливості та різниці у сприйнятті медичних понять. 

Усвідомлення та врахування цих різниць сприяє не лише лінгвістичній 

адаптації, а й покращує взаєморозуміння між лікарями, пацієнтами та 

дослідниками з різних культурних середовищ. Узагальнюючи, тема перекладу 

неврологічної термінології виявляється багатогранною та постійно розвивається 

разом із прогресом медичної науки та розширенням лінгвістичного та 

культурного розмаїття. Активна взаємодія між фахівцями, перекладачами та 
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технологіями є важливим елементом в успішному подоланні викликів, які 

стоять перед цією важливою галуззю медичного перекладу [29]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Висновки до другого розділу 

У другому розділі дослідження, присвяченому аналізу застосування 

перекладацьких трансформацій при перекладі неврологічної термінології з 

англійської мови українською, вдалося визначити ключові властивості та 

особливості цього процесу.  

Аналіз формування дослідницької вибірки дозволив отримати 

репрезентативний зразок текстів, що використовують неврологічну 
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термінологію, та провести їхню характеристику. Вивчення використання 

перекладацьких трансформацій при перекладі неврологічної термінології 

підтвердило їхню ефективність та важливість для досягнення точності та 

наукової вірності у перекладі.  

Було з’ясовано ситуації, де використання трансформацій дозволяє 

враховувати контекст та забезпечує краще розуміння термінів. В той же час, 

виявлені труднощі при перекладі неврологічної термінології, такі як 

многозначність термінів та динаміка змін у цій галузі, підкреслюють важливість 

застосування трансформацій для подолання цих труднощів. Загальний висновок 

з розділу полягає в тому, що використання перекладацьких трансформацій у 

перекладі неврологічної термінології є позитивним підходом, але вимагає 

уважного аналізу та розуміння специфіки медичної галузі для досягнення 

максимальної точності та адекватності. 

 

 

 

 

 

 

 

 

РОЗДІЛ 3 

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ЗАСТОСУВАННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 

ТРАНСФОРМАЦІЙ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ НЕВРОЛОГІЧНОЇ 

ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 

3.1. Принципи підбору оптимальних перекладацьких трансформацій 



34 
 

У процесі перекладу медичної термінології в неврології, вибір 

оптимальних перекладацьких трансформацій ґрунтується на кількох важливих 

принципах. Важливим аспектом є збереження точності та наукового сенсу 

медичних термінів. Підбір трансформацій спрямований на збереження наукової 

точності та сенсу термінів, що включає у себе не лише вибір еквівалентів, але і 

уважне врахування контексту та особливостей медичної термінології [30; c. 55-

69]. 

Ще одним ключовим принципом, який варто враховувати у процесі 

перекладу неврологічної термінології, є пристосування до лінгвокультурних 

відмінностей. Врахування культурних нюансів не лише виправдовується, але й є 

критичним аспектом для забезпечення адекватності та зрозумілості текстів для 

аудиторії конкретної мови. Перекладачеві необхідно виявити чутливість до 

відмінностей між культурами та мовами, щоб забезпечити успішну комунікацію 

у медичному контексті. Наприклад, в одній культурі може існувати особлива 

термінологія, що відображає особливості місцевої практики чи традицій, яку 

слід належним чином враховувати при перекладі. Зокрема, у психіатричній 

неврології можуть існувати культурно-зумовлені терміни, які відображають 

специфічні переконання або уявлення, що варто враховувати під час перекладу. 

Наприклад, термін "cultural-bound syndrome" може вказувати на синдром, що 

характеризується особливими симптомами, трактування яких визначається 

культурними особливостями певної групи людей. Важливість адаптації до 

лінгвокультурних відмінностей визначається не лише загальними мовними 

засадами, але й розумінням конкретного культурного контексту у медичній 

галузі. 

Окрім того, необхідно враховувати специфіку медичного контексту. 

Підбір трансформацій повинен ураховувати не лише термінологічні 

особливості, але і лексичні, структурні та стильові особливості медичних 

текстів. Контекстуальне відтворення семантики вважається ще однією 
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важливою принциповою характеристикою оптимальних трансформацій. 

Врахування контексту та семантичних відтінків термінів, особливо тих, що 

мають кілька значень, є вирішальним для точного передачі сенсу медичного 

тексту. Крім того, консистентність та уніфікація термінології грають важливу 

роль у виборі оптимальних трансформацій. Дотримання консистентності у 

використанні термінів у медичних текстах забезпечує єдність та зрозумілість 

мовлення [31; c. 16-21]. 

Особлива увага та ретельність повинні бути спрямовані на адаптацію до 

лінгвокультурних відмінностей у процесі перекладу неврологічної термінології. 

Врахування культурних особливостей стає ключовим елементом для досягнення 

не лише лінгвістичної точності, але й максимальної адекватності та зрозумілості 

текстів для аудиторії конкретної мови. У цьому контексті важливо не лише 

перекладати окремі слова чи терміни, але також враховувати контекст та 

семантичні відтінки, що є ключовими для правильного тлумачення понять. 

Наприклад, термін "cognitive impairment" може вказувати на порушення 

пізнавальних функцій, але його точне тлумачення може залежати від контексту 

та конкретних медичних обставин. Залучення експертних знань у медичній 

галузі стає необхідністю для забезпечення якісного перекладу. Перекладачеві 

слід мати глибоке розуміння медичних термінів та концепцій, а також вміти 

ефективно співпрацювати з медичними консультантами. Така взаємодія сприяє 

точній інтерпретації та правильному використанню спеціалізованої 

термінології. Зокрема, із застосуванням технологічних інструментів, таких як 

машинний переклад чи термінологічні бази даних, перекладач може здобувати 

додаткову підтримку у своїй роботі. Однак важливо підкреслити, що 

використання таких інструментів вимагає критичного підходу та обов'язкової 

перевірки з боку медичних фахівців для гарантії точності та надійності 

перекладу. 
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Ключовим принципом, на який варто звертати увагу при підборі 

оптимальних перекладацьких трансформацій, є також використання експертних 

знань перекладача. У цьому контексті важливо розуміти, що переклад 

неврологічної термінології вимагає не лише високої лінгвістичної експертизи, 

але й глибоких знань у медичній галузі. Перекладач, який займається 

неврологічною термінологією, повинен бути добре ознайомлений із сучасними 

тенденціями та нововведеннями у галузі неврології. Важливо мати доступ до 

актуальних медичних джерел, наукових статей, та інших спеціалізованих 

матеріалів, які дозволяють ознайомитися з новими термінами та поняттями. У 

зусиллях забезпечення правильності та вірності передачі медичної інформації, 

перекладачеві також слід консультуватися із медичними спеціалістами. 

Співпраця із лікарями чи дослідниками у даній галузі дозволяє виправдовувати 

не лише термінологічний аспект, але й забезпечує відповідність медичного 

контексту та правильне тлумачення конкретних висловів чи термінів. Таким 

чином, використання експертних знань стає визначальним у здійсненні 

перекладу, надає більше можливостей перекладачеві враховувати не лише 

лінгвістичні аспекти, але і забезпечувати високий ступінь точності та 

адекватності у передачі специфіки неврологічної медичної інформації [39]. 

При підборі трансформацій для використання у медичному перекладі 

необхідно враховувати не тільки сталу зміну лінгвістичного аспекту, але й 

динамічний характер медичної науки та постійне оновлення термінології. 

Медична галузь є однією з найбільш динамічних індустрій, де нові відкриття та 

технологічні зміни стають нормою. Таким чином, перекладачеві необхідно бути 

завжди відкритим до новітніх досліджень та інновацій у медицині, щоб 

забезпечити актуальність та сучасність медичного перекладу. Зусилля 

перекладача повинні бути спрямовані на постійне вдосконалення власних знань 

та вивчення нових термінів, які можуть з'явитися внаслідок нових наукових 

відкриттів чи клінічних досліджень. Наприклад, введення нових методів 
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лікування чи діагностичних засобів може супроводжуватися виникненням 

нових термінів, які в перекладі вимагатимуть адекватного відображення їхнього 

значення та контексту. Зазначимо, що постійне професійне самовдосконалення 

перекладача у медичній галузі є важливою складовою високоякісного 

перекладу. Доступ до актуальних наукових журналів, участь у медичних 

конференціях та взаємодія із медичними експертами можуть значно покращити 

рівень компетенції та забезпечити ефективність перекладу в умовах постійного 

розвитку медичної науки [43; c. 200]. 

Застосування сучасних технологічних інструментів у сфері медичного 

перекладу, таких як системи машинного перекладу та комп'ютерні програми для 

перевірки термінології, відкриває перед перекладачами нові можливості та 

сприяє покращенню ефективності процесу перекладу. Використання машинного 

перекладу, зокрема, дозволяє значно прискорити та автоматизувати процес 

переведення текстів, зменшуючи час, необхідний для виконання завдання. 

Важливо враховувати, що технологічні інструменти мають свої обмеження. 

Наприклад, системи машинного перекладу можуть виявлятися менш 

ефективними при великому обсязі специфічних медичних термінів та складних 

конструкціях речень. Також, вони можуть недостатньо передавати субтильності 

медичних висловів та контексту, що вимагає глибокого розуміння медичних 

понять. Наголошується на важливості контролю та редакції з боку фахівця у 

медичній галузі. Навіть за використанням технологічних інструментів, 

перекладач повинен зберігати свою відповідальність за точність та адекватність 

перекладу. Фахівець у сфері медицини відіграє ключову роль у контролі якості, 

адже він володіє глибоким розумінням контексту та може виправити потенційні 

неточності, які можуть виникнути внаслідок автоматизованого перекладу. 

Наприкінці, важливим елементом є розуміння та врахування потреб 

аудиторії. Врахування рівня технічної освіти та медичних знань цільової 

аудиторії допомагає вибрати оптимальні терміни та вирази, забезпечуючи 
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зрозумілість текстів для різних груп користувачів. Загалом, висока якість 

перекладу медичної термінології в неврології обумовлена багатьма чинниками, 

включаючи експертність перекладача, актуальність інформації, використання 

технологічних інструментів та урахування потреб аудиторії. Подальше 

дослідження та розвиток методів перекладу медичної термінології в неврології 

може включати в себе інтеграцію існуючих моделей машинного перекладу, а 

також розробку нових технологій, орієнтованих на специфіку медичної галузі. 

Зокрема, врахування контексту та використання контекстуальних алгоритмів 

може сприяти вдосконаленню автоматизованих систем перекладу, 

забезпечуючи більш точні та зрозумілі результати [27; c. 112-128]. 

Паралельно з технологічними удосконаленнями, важливим є і підтримка 

активної співпраці між медичними фахівцями та перекладачами. Співпраця з 

лікарями та науковцями в галузі неврології допомагає збагатити та оновити 

термінологічні бази, а також забезпечити глибоке розуміння медичного 

контексту, що є важливим для успішного перекладу. З огляду на поширення 

медичної інформації в онлайн-середовищі, дослідження засобів автоматизованої 

обробки та перекладу великого обсягу тексту у реальному часі набуває великого 

значення. Розробка ефективних засобів для обробки тексу в медичних базах 

даних та онлайн-ресурсах сприятиме не лише точному перекладу, але й 

швидкому доступу до актуальної медичної інформації. Усе це вказує на 

необхідність комплексного підходу до вивчення та вдосконалення 

перекладацьких трансформацій у медичній неврологічній термінології. 

Сполучення технологічних інновацій, наукових підходів та взаємодії фахівців у 

галузі перекладу та медицини визначатиме успішність та ефективність цього 

напрямку досліджень. 

Додатковий аспект, який важливо розглядати при дослідженні 

перекладацьких трансформацій у медичній неврологічній термінології, - це 

взаємодія з пацієнтами та розуміння їхніх потреб. Переклад медичної 
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інформації для пацієнтів вимагає особливого підходу, оскільки необхідно 

забезпечити зрозумілість та доступність літератури для людей без медичної 

освіти. Крім того, аспект етики та конфіденційності важливий у медичному 

перекладі, особливо в неврологічній галузі, де інформація про стан пацієнта 

може бути чутливою. Перекладачі повинні дотримуватися високих стандартів 

конфіденційності та враховувати етичні аспекти при роботі з медичними 

текстами [40; c.45-61].  

З погляду навчання та розвитку перекладацької галузі, акцент на 

спеціалізованій підготовці перекладачів у сфері неврології стає важливим 

завданням. Розробка програм та курсів, спрямованих на формування глибокого 

розуміння медичної термінології та перекладацьких вмінь, сприятиме 

підготовці висококваліфікованих фахівців у цій галузі. Усі ці аспекти додають 

комплексність та глибину до дослідження перекладацьких трансформацій у 

медичній неврологічній термінології. Такий всебічний підхід дозволяє 

врахувати різноманітні вимоги та контексти в цій важливій галузі медичного 

перекладу. 

 

3.2. Шляхи подолання перекладацьких труднощів 

У медичному перекладі неврологічної термінології існують різноманітні 

виклики, які можуть бути подолані за допомогою комплексного підходу. Для 

ефективного подолання труднощів у перекладі неврологічної термінології 

важливо акцентувати увагу на детальному врахуванні контексту. Розгляд та 

аналіз вживання медичних термінів у конкретних ситуаціях є невід'ємною 

частиною перекладацького процесу. Цей підхід має вирішальне значення для 

вибору точного та адекватного еквівалента, особливо враховуючи 

багатозначність та семантичні відтінки, які часто притаманні медичним 

термінам. При подоланні труднощів, пов'язаних із багатозначністю, перекладач 

повинен проводити глибокий аналіз контексту, звертаючи увагу на 
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використання термінів у різних клінічних, діагностичних чи наукових 

ситуаціях. Наприклад, врахування особливостей вживання терміну "нейрон" у 

контексті досліджень мозкової активності може відрізнятися від його 

використання у визначенні патологічних станів. Також важливо враховувати та 

вивчати літературні джерела, де медична термінологія використовується в 

специфічних клінічних або наукових контекстах. Ретельне дослідження 

вживання термінів у фахових текстах забезпечує перекладачеві необхідні знання 

та розуміння для правильного та контекстуально відповідного перекладу 

неврологічних термінів. Такий підхід дозволяє забезпечити не лише 

лінгвістичну вірність перекладу, а й збереження наукового та медичного сенсу 

термінів у новій мові. Результативність цього підходу полягає у тому, що він 

враховує широкий спектр можливих значень та конкретних використань 

термінів у медичних контекстах, що допомагає уникнути неточностей та 

забезпечити точність медичного перекладу [34; c. 87-104]. 

Ефективне подолання труднощів у перекладі неврологічної термінології 

передбачає використання різноманітних стратегій та ресурсів, які допомагають 

перекладачеві забезпечити високу якість та точність перекладу. Однією з таких 

стратегій є спільне використання спеціалізованих ресурсів, таких як медичні 

словники та бази даних термінів. Медичні словники та бази даних термінів є 

невід'ємною частиною арсеналу перекладача, оскільки вони надають доступ до 

актуальної та вірної інформації з медичної галузі. Використання таких ресурсів 

сприяє точній передачі неврологічної термінології та дозволяє уникнути 

неточностей у перекладі. Перекладач може користуватися такими словниками 

для вивчення різних варіантів перекладу та визначення найбільш адекватного 

терміну у відповідному контексті. Використання спеціалізованих ресурсів є 

також важливим етапом у роботі перекладача, оскільки це дозволяє знаходити 

еквіваленти термінів, які можуть мати різні відтінки в різних медичних 

контекстах. Такий підхід гарантує не лише лінгвістичну точність перекладу, а й 
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враховує специфіку використання термінів у практичній медичній діяльності. 

Загальне використання спеціалізованих ресурсів стає ефективним інструментом 

для перекладача, допомагаючи йому уникати невірних тлумачень та 

забезпечувати наукову вірність перекладеної неврологічної термінології [42]. 

Ефективне вирішення складних термінологічних питань у перекладі 

неврологічної термінології передбачає взаємодію з медичними фахівцями та 

експертами в галузі неврології. Експертна консультація виявляється важливою 

допоміжною можливістю для перекладача, яка дозволяє вирішувати труднощі 

та забезпечувати наукову точність у відтворенні термінології. Співпраця з 

лікарями та науковцями, які спеціалізуються в неврології, гарантує не лише 

правильність перекладу, а й враховує специфіку та особливості використання 

термінів у практичній медичній діяльності. Медичні фахівці можуть надати 

контекст та пояснення до термінів, що допомагає перекладачу краще зрозуміти 

їхню сутність та обрати оптимальний еквівалент у мові перекладу. Важливим 

аспектом співпраці з медичними експертами є можливість отримати 

обґрунтовані рекомендації щодо термінів, які можуть мати декілька варіантів 

перекладу або використання в різних медичних контекстах. Це сприяє не тільки 

точності перекладу, а й його адаптації до конкретної медичної ситуації. 

Експертна консультація з медичними фахівцями є необхідним етапом у процесі 

перекладу неврологічної термінології, сприяючи високій науковій точності та 

адекватності відтворення медичної інформації. 

Використання технологічних інструментів у перекладі медичної 

термінології, зокрема систем машинного перекладу, представляє собою 

важливий аспект у сучасній лінгвістичній практиці. Ці інструменти можуть 

стати ефективним допоміжним засобом для перекладачів, проте важливо 

розуміти їхні обмеження та вміло їх використовувати. Застосування систем 

машинного перекладу може значно полегшити рутинні завдання перекладу, 

зокрема великі обсяги тексту чи повторювані фрази. Однак, це вимагає від 
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перекладача критичного оцінювання та ретельного редагування генерованого 

тексту. Технологічні інструменти служать лише інструментом та не можуть 

повністю замінити необхідність глибокого аналізу та розуміння медичного 

контексту. Поряд із перевагами технологій варто враховувати їх обмеження, 

такі як невміння розрізняти медичні терміни у контексті та надавати їм 

необхідний семантичний зв'язок. Отже, критичний підхід перекладача до 

використання технологічних інструментів є вирішальним для забезпечення 

якісного та науково точного медичного перекладу. Цей баланс між 

використанням технологічних інструментів та професійним перекладацьким 

втручанням є ключовим для досягнення оптимального результату в перекладі 

медичної термінології [44]. 

Підтримка ефективного перекладу медичної термінології вимагає 

постійного удосконалення лінгвістичних навичок та підвищення кваліфікації 

перекладача. Участь у спеціалізованих курсах, орієнтованих на медичну 

лінгвістику та термінологію, стає ключовим елементом для оволодіння новими 

термінами та виразами, що входять у сферу неврології. Посвідчення отриманого 

курсу чи сертифікати відомих освітніх установ можуть слугувати додатковим 

підтвердженням професійної компетентності перекладача. Окрім цього, 

розуміння та врахування потреб аудиторії грає важливу роль у процесі 

перекладу. Врахування особливостей різних груп користувачів, таких як лікарі, 

пацієнти, науковці чи студенти медичних університетів, визначає успіх у 

створенні зрозумілих та доступних текстів. Наприклад, переклад термінів для 

медичних фахівців може вимагати використання більш технічної лексики, тоді 

як для пацієнтів важливо надати інформацію у доступній та легкозрозумілій 

формі. Поєднання академічної підготовки, участі у спеціалізованих курсах та 

урахування потреб аудиторії є стратегією, яка сприяє ефективному та 

професійному перекладу медичної термінології [47; c.112-128] . 
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Неврологічний медичний переклад — це складний процес, який вимагає 

інтегрованого підходу, охоплюючи технологічні, лінгвістичні та медичні 

аспекти. Враховуючи ці різні вимоги, перекладач повинен виявити глибоке 

розуміння неврології та володіти специфічним медичним словниковим запасом. 

Один із ключових аспектів цього інтегрованого підходу — це використання 

технологічних інструментів, таких як системи машинного перекладу та 

спеціалізовані програми для перевірки термінології. Ці технічні засоби можуть 

значно полегшити роботу перекладача, але важливо залишати критичний підхід 

та проводити ретельну редакцію тексту, щоб уникнути можливих неточностей 

та забезпечити вірність перекладу. У лінгвістичному плані важливо розглядати 

неврологічний переклад як виклик, пов'язаний із багатозначністю та 

динамічним характером термінів. Терміни в цій галузі можуть мати кілька 

значень або варіантів використання, що вимагає від перекладача уважного 

відбору та адекватності вибору еквівалентів для забезпечення точності 

перекладу. Необхідність в інтегрованому підході підкреслюється і в медичному 

контексті, де розуміння патологічних та фізіологічних процесів є вирішальним 

для точного відтворення наукового сенсу термінів. Такий комплексний підхід 

дозволяє подолати труднощі та забезпечити якісний та науково обґрунтований 

медичний переклад у галузі неврології. 

Додатковий аспект, на який варто звернути увагу при подоланні 

перекладацьких труднощів у неврологічному медичному перекладі, - це 

врахування етичних аспектів та конфіденційності. У сфері неврології, де 

інформація про стан пацієнта може бути особливо чутливою, перекладачі 

повинні дотримуватися високих стандартів конфіденційності. Це передбачає 

обов'язок ретельно обробляти та передавати медичну інформацію, 

забезпечуючи збереження приватності пацієнтів. 

Одни з важливих аспектів успішного перекладу неврологічної 

термінології є розгляд взаємодії з пацієнтами та врахування їхніх потреб. У 
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цьому контексті важливо враховувати різний рівень технічної освіти та 

медичних знань аудиторії, оскільки це є ключовим елементом для адаптації 

термінів та виразів. Врахування освітнього рівня сприяє забезпеченню 

максимальної зрозумілості текстів для широкого спектру користувачів, 

незалежно від їхнього фахового медичного знання. При взаємодії з пацієнтами, 

перекладачеві слід бути чутливим до індивідуальних особливостей та потреб 

аудиторії, щоб забезпечити максимальний комфорт та розуміння. Додатково, це 

містить не лише розуміння та адаптацію медичної лексики, але й вміння 

висловлювати складні концепції просто та доступно, щоб сприяти ефективній 

комунікації. Врахування контексту та специфічних потреб пацієнтів стає 

частиною стратегії перекладу, спрямованою на створення текстів, які не лише 

передають науковий сенс, але й враховують освітні та індивідуальні аспекти 

аудиторії. Цей глибокий розгляд сприяє покращенню комунікації та 

підвищенню ефективності медичного перекладу в неврологічній галузі. 

Навчання та розвиток перекладачів у галузі неврології є важливим 

завданням для подолання труднощів. Розробка спеціалізованих програм та 

курсів, спрямованих на формування глибокого розуміння медичної термінології 

та вдосконалення перекладацьких вмінь, сприятиме високому професійному 

рівню фахівців у цій галузі. У світлі зростання обсягу медичної інформації в 

онлайн-середовищі, важливим стає розвиток засобів для обробки та перекладу 

великого обсягу тексту у реальному часі. Розробка ефективних інструментів для 

обробки медичних баз даних та онлайн-ресурсів не лише полегшить процес 

перекладу, але й сприятиме швидкому доступу до актуальної медичної 

інформації. Такий збалансований підхід до перекладацької роботи у неврології, 

який враховує етичні питання, взаємодію з пацієнтами, розвиток професійних 

навичок та використання сучасних технологій, дозволяє ефективно впоратися із 

труднощами та забезпечити якісний медичний переклад. 
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Додатковим ключовим аспектом у подоланні перекладацьких викликів у 

неврологічному медичному перекладі є розгляд специфіки культурного 

контексту. Різниці у менталітетах та медичних підходах між країнами можуть 

впливати на тлумачення та передачу понять. Тому, перекладач повинен бути 

чутливим до культурних відмінностей та намагатися знайти оптимальний спосіб 

врахування цих аспектів у перекладі. Поширення віддалених консультацій 

вимагає особливої уваги до технічних аспектів медичного перекладу. Важливо 

не лише забезпечити точність медичних термінів, але й зрозумілість для 

пацієнтів, які можуть отримувати консультації віддалено. Використання 

спеціалізованих технічних термінів та інструкцій у перекладі може полегшити 

процес взаєморозуміння [46; c.67-82.]. 

З метою підвищення якості медичного перекладу важливо також 

вдосконалювати засоби перевірки якості. Системи автоматичної перевірки 

перекладу та контроль за граматичною відповідністю, а також регулярне 

професійне редагування, сприяють уникненню непорозумінь та забезпечують 

високий стандарт медичного перекладу. Тож, ефективність медичного 

перекладу у неврології може бути визначена його впливом на безпеку пацієнтів 

та результати лікування. Напрямки досліджень у галузі вдосконалення 

перекладу медичної інформації для пацієнтів та фахівців в неврології є 

ключовими для забезпечення якісної медичної допомоги та розвитку галузі 

медичного перекладу в цілому. Одним з важливих аспектів висвітлення теми є 

також зазначення впливу технологічних інновацій на медичний переклад у 

сучасному світі. Застосування штучного інтелекту та машинного перекладу 

може полегшити обробку великого обсягу медичної інформації, швидше 

забезпечує актуальний переклад та робить його більш доступним для широкого 

кола користувачів. Однак, важливо зазначити, що технології повинні 

доповнювати, а не заміняти роль професійних перекладачів, особливо у 
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медичному контексті, де точність та вірність перекладу мають вирішальне 

значення. 

Зосередження на розвитку міжнародних стандартів у медичному 

перекладі стає ще однією важливою перспективою. Уніфікація термінології та 

методів перекладу сприятиме підвищенню якості та однорідності медичних 

перекладів, полегшуючи сприйняття та взаєморозуміння між медичними 

спільнотами різних країн. Важливим напрямком для подальших досліджень 

може стати вивчення впливу медичного перекладу на здатність пацієнтів до 

ефективного сприйняття та використання медичної інформації. Розуміння того, 

як переклад впливає на освіченість та дотримання лікування, може мати суттєві 

наслідки для підвищення якості медичної допомоги. Загалом, дослідження у 

галузі перекладу неврологічної термінології визначається широким спектром 

викликів і можливостей, які відкриваються в сучасному світі, особливо за умов 

розширення глобального обміну медичною інформацією та розвитку 

технологій. 

 

Висновки до третього розділу 

У третьому розділі дослідження, присвяченому рекомендаціям щодо 

застосування перекладацьких трансформацій при перекладі неврологічної 

термінології, вдалося визначити ключові принципи та шляхи покращення якості 

перекладу у даній галузі. Перш за все, аналіз принципів підбору оптимальних 

перекладацьких трансформацій вказав на необхідність уважного врахування 

лінгвістичних та медичних аспектів при виборі стратегії перекладу. Виявлено, 

що ефективність перекладацьких трансформацій залежить від їхньої адаптації 

до специфіки неврологічної термінології та контексту використання. Другий 

підпункт розділу, що стосується шляхів подолання перекладацьких труднощів, 

наголошує на важливості уважного врахування контексту, многозначності 

термінів та динаміці розвитку медичної галузі. Рекомендації включають в себе 
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використання спеціалізованих ресурсів, експертну консультацію та залучення 

до перекладу технологічних інструментів з обов'язковим контролем фахівців. 

Загальний висновок з даного розділу вказує на те, що для успішного 

впровадження перекладацьких трансформацій у переклад неврологічної 

термінології необхідно керуватися принципами точності, адекватності та 

специфічності при врахуванні усіх вищезазначених аспектів. 
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ВИСНОВКИ 

 

У висновках можна підкреслити ряд важливих аспектів, що випливають із 

проведеного дослідження. В першу чергу, робота висвітлила актуальність 

проблеми перекладу медичної термінології, особливо в галузі неврології, де 

точність та наукова відповідність дуже важливі. Застосування перекладацьких 

трансформацій виявилося необхідним для забезпечення адекватних та 

зрозумілих медичних текстів, перекладених з англійської мови на українську. 

Дослідження показало, що класифікація перекладацьких трансформацій в 

контексті неврологічної термінології має великий потенціал для оптимізації 

перекладацького процесу. Врахування специфіки медичного контексту дозволяє 

визначити оптимальні стратегії перекладу та забезпечити передачу значень 

термінів у найточніший спосіб. 

Особливу увагу варто звернути на те, як застосування перекладацьких 

трансформацій може поліпшити сприйняття медичної інформації пацієнтами та 

сприяти ефективній комунікації між медичними фахівцями та пацієнтами. Це 

особливо важливо в контексті підвищення рівня медичної освіченості в 

сучасному світі. Дослідження також висвітлило труднощі та виклики, які 

виникають при перекладі неврологічної термінології, такі як багатозначність, 

культурні відмінності, а також етичність та конфіденційність питання. Спроби 

знайти оптимальний баланс між точністю та доступністю інформації для різних 

аудиторій виявились ключовими завданнями в галузі медичного перекладу. 

У висновках можна відзначити важливість подальших досліджень у цій 

області, спрямованих на розширення класифікації перекладацьких 

трансформацій, розвиток технологій для автоматизації перекладу та 

вдосконалення міжнародних стандартів у медичному перекладі. Зазначимо, що 

робота не лише ставить питання, але і робить вагомий внесок у практичний 
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аспект вдосконалення перекладу неврологічної термінології в спеціальному 

англо-українському перекладі. 

У заключенні слід відзначити, що в контексті медичного перекладу 

неврологічної термінології важливо ураховувати динаміку розвитку медичних 

наук та технологій. З появою нових термінів та методики, перекладачам 

необхідно бути гнучкими та відкритими до вивчення та впровадження нових 

трансформацій для забезпечення актуальності та точності перекладу. Також, 

стійка тенденція до глобалізації та зростання вимог до якості медичного 

перекладу свідчить про необхідність постійного професійного розвитку у цій 

галузі. Забезпечення високого рівня медичного перекладу вимагає поєднання 

традиційних підходів та використання новітніх технологій. 

Дослідження також підкреслило важливість ролі перекладача у створенні 

зрозумілих та науково обґрунтованих медичних текстів, які відповідають 

потребам різних аудиторій. Здатність адаптувати переклад до різних рівнів 

медичної освіченості та культурних особливостей є ключовою для забезпечення 

доступності та ефективності перекладу. 

В цілому, дипломна робота ставить під сумнів ідею перекладу як простого 

передавання слів, а наголошує на необхідності пошуку оптимальних стратегій 

перекладу, які враховують не лише лінгвістичні, але й наукові, технічні, етичні 

та культурні аспекти. Робота сприяє глибокому розумінню проблем та 

можливостей у галузі медичного перекладу та відкриває перспективи для 

подальших наукових досліджень та вдосконалення практики. 
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SUMMARY 

 

This thesis examines the importance and effectiveness of using translation 

transformations in the reproduction of neurological terminology in English-Ukrainian 

specialty translation. The emphasis is placed on the classification of these 

transformations and their impact on the quality of translation in the medical context. 

The study has shown that translation transformations are a key tool for ensuring 

the adequacy and scientific accuracy of neurological terminology translation. The 

classification of these transformations, such as equivalents, concretization, and 

generalization, allows us to systematize approaches and optimize the translation 

process. 

The study highlighted various aspects of the specifics of translating 

neurological terminology, such as ambiguity, cultural differences, and ethical issues. 

The use of transformations proved to be important in overcoming these difficulties 

and ensuring high-quality and accessible translation. 

Further research opportunities include expanding the classification of 

translation transformations, improving methods for assessing the quality of medical 

translation, and considering the impact of technological innovation and globalization 

on translation processes in the field of neuroscience. The work makes a significant 

contribution to the understanding and optimization of specialized English-Ukrainian 

medical translation and identifies areas for further research in this area. 
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